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Reciever / récepteur / Empfänger  / ricevitore / receptor / ontvanger / Receiver / приемник / приймач

USB Charging/Data Cable (Port A to Port C) ｜ Câble de charge/données USB (port A vers port C) ｜USB-Aufla-
dung/Datenkabel (Anschluss A auf Anschluss C) ｜Cavo di carica USB/dati (da porta A a porta C) ｜Cable de 
carga/datos USB (puerto A a puerto C) ｜USB laad-/datakabel (poort A naar poort C) ｜Cabo de carregamento/-
dados USB (Porta A para Porta C) ｜USB-кабель для зарядки / передачи данных (от порта A к порту C) ｜
Кабель зарядження по USB/передачі даних (Порт А в Порт С)

Wired Charging / Charge filaire / Kabelgebundene Aufladung / Carica cablata / Carga con cable / Bekabeld opladen 
/ Carregamento com fio / Проводной способ зарядки / Дротове зарядження

Wireless Charging / Charge sans fil / Kabellose Aufladung / Carica wireless / Carga inalámbrica / Draadloos 
opladen / Carregamento sem fios / Беспроводная зарядка / Бездротове зарядження    

Connecting Device B / Dispositif de connexion B / Gerät B verbinden / Connessione del dispositivo B / Conexión-
del dispositivo B en curso / Apparaat B verbinden / Ligar o dispositivo B / Подключение устройства B / 
Підключення Пристрою В 

Wireless Charging Module (to be purchased seperately) / Module de charge sans fil (s’achète 
séparément) / Kabelloses Lademodul (separat erhältlich) / Modulo di carica wireless (da 
acquistare separatamente) / Módulo de carga inalámbrica (se adquiere por separado) / Module 
Draadloos opladen (afzonderlijk aan te schaffen) / Módulo de carregamento sem fios (a adquirir 
separadamente) / Модуль беспроводной зарядки (приобретается отдельно) / Модуль 
бездротового зарядження (слід купувати окремо)    

Charging Mode / Mode de charge / Lademodus / Modalità di carica / Modo de carga / 
Laadmodus / Modo de carregamento / Режим зарядки / Режим зарядження

Device switching / Changement d'appareil / Gerätewechsel / Cambio dispositivo / Cambio de dispositivo / 
Apparaat omschakelen / Troca de Dispositivo / Переключение устройств / Перемикання пристрою 

Wired Connection: The green light of the connection indicator is on for 3 seconds, while the white light of 
the power indicator stays on, and charging is carried out during connection and use.
Connexion filaire : L’indicateur vert de l'indicateur de connexion est allumé pendant 3 secondes, et 
l’indicateur blanc de l'indicateur d'alimentation reste allumé et la recharge est effectuée pendant la 
connexion et l'utilisation.
Kabelverbindung: Die grüne Verbindungsanzeige leuchtet 3 Sekunden auf, während die weiße Betriebsan-
zeige dauerhaft leuchtet und die Aufladung während der Verbindung und Verwendung durchgeführt wird.
Connessione cablata: La spia verde dell'indicatore di connessione rimane accesa per 3 secondi, mentre la spia 
bianca dell'indicatore di alimentazione rimane accesa e la carica viene eseguita durante la connessione e l'uso.
Conexión cableada: La luz verde del indicador de conexión se enciende durante 3 segundos, mientras que la luz 
blanca del indicador de alimentación permanece encendida y la carga se lleva a cabo durante la conexión y el uso.
Bekabelde aansluiting: het groene lampje van de verbindingsindicator licht op gedurende 3 seconden terwijl het 
witte lampje van de voedingsindicator opgelicht blijft en het opladen wordt uitgevoerd tijdens de verbinding en 
het gebruik.

Ligação com fio: A luz verde do indicador de ligação acende durante 3 segundos, enquanto a luz branca do 
indicador de energia permanece acesa, e o carregamento é efetuado durante a ligação e utilização.
Проводное соединение: зеленый свет индикатора подключения будет гореть в течение 3 секунд, в то 
время как индикатор питания, горящий белым светом, остается включенным, зарядка будет выполняться 
во время подключения и использования.
Дротове підключення: Зелений індикатор підключення світиться 3 секунди, а білий індикатор живлення 
продовжує світитися, і під час підключення і використання відбувається зарядження.

Briefly press the channel switch button to change among 3 paired devices.
Appuyez brièvement sur le bouton de changement de canal pour passer d'un appareil à l'autre.
Drücken Sie zum Umschalten zwischen 3 gekoppelten Geräten kurz die Kanalwechsel-Taste.
Premere rapidamente il pulsante per il cambio del canale per cambiare dispositivo tra i 3 dispositivi associati. 
Presione brevemente el botón de cambio de canal para cambiar entre 3 dispositivos emparejados.
Druk even op de kanaalknop om tussen drie gekoppelde apparaten te kiezen.
Pressione rapidamente o botão de troca de canal para alternar entre os 3 dispositivos pareados.
Для переключения между тремя сопряженными устройствами коротко нажимайте кнопку переключения 
каналов.
Коротко натисніть кнопку перемикання каналів, щоб перемикатися між 3 поєднаними у пару пристроями.

Wired Mode / Mode filaire / Kabelmodus / Modalità cablata / Modo cableado / Bekabelde modus / modo com 
fios / Проводной режим / Дротовий режим    

Install driver / Installez le pilote / Treiber installieren / Installa driver / Instalar 
controlador / Stuurprogramma installeren / Instalação do controlador / Установить 
драйвер / Інсталяція драйвера    

www.rapoo.com 
MT760NL

Cross-device transmission function / Fonction de transmission multi-appareils / 
Geräteübergreifende Übertragungsfunktion / Funzione trasmissione cross-device / 
Función de transmisión entre dispositivos / Transmissiefunctie tussen apparaten. / 
Função de transmissão entre dispositivos / Функция передачи данных между 
устройствами / Функція передачі між пристроями   

File transmission can be done by copying and pasting under Windows when mice is connected with 
NearLink USB mode, all paired devices are installed with driver and connected with same LAN in the same 
domain. File transmission doesn't support drag and drop among devices.
La transmission de fichiers peut se faire par copier-coller sous Windows lorsque la souris est connectée en 
mode USB NearLink, que tous les appareils appariés disposent du pilote installé et qu'ils sont connectés au 
même réseau local sur le même domaine. La transmission de fichiers ne prend pas en charge le glisser-dé-
poser entre appareils.
Dateiübertragung ist durch Kopieren und Einfügen unter Windows möglich, wenn Mäuse mit dem 
NearLink-Modus verbunden sind und für alle Geräte ein Treiber installiert ist und sie mit demselben LAN in 
derselben Domain verbunden sind. Dateiübertragung unterstützt kein Ziehen und Ablegen zwischen 
Geräten.
La trasmissione dei file può essere effettuata usando il copia e incolla in Windows quando il mouse è 
collegato in modalità USB NeatLink, tutti i dispositivi sono stati installati con il relativo driver e connessi alla 
stessa LAN nello stesso dominio. La trasmissione dei file non supporta il trascinamento tra dispositivi.
La transmisión de archivos se puede realizar copiando y pegando en Windows cuando el ratón está conecta-
do con el modo USB NearLink, todos los dispositivos emparejados tienen instalado el controlador y están 
conectados con la misma LAN en el mismo dominio. La transmisión de archivos no admite la función de 
arrastrar y soltar entre dispositivos.

Bestanden kunnen verzonden worden door in Windows te kopiëren en te plakken terwijl de muis verbonden 
is met de NearLink-usb-stand. Alle gekoppelde apparaten zijn geïnstalleerd met hetzelfde stuurprogramma 
en aangesloten op een LAN in hetzelfde domein. Bestanden kunen niet gekopieerd worden door ze te 
slepen.
A transmissão de arquivos pode ser realizada copiando e colando no Windows quando o mouse estiver 
conectado no modo USB NearLink, todos os dispositivos pareados tiverem o driver instalado e estiverem 
conectados à mesma LAN dentro do mesmo domínio. A transmissão de arquivos não suporta arrastar e 
soltar entre dispositivos.
Передача файлов доступна на устройствах под управлением ОС Windows путем копирования и 
вставки, если мышь подключена в режиме NearLink USB, установлены драйверы для всех 
сопряженных устройств и данные устройства подключены к одной локальной сети в одном домене. 
При использовании технологии передачи файлов функция перетаскивания между устройствами 
недоступна.
Передавати файли можна копіюванням та вставленням у Windows, якщо миші підключено в режимі 
NearLink USB, усі поєднані в пару пристрої встановлено з драйвером і підключено до однієї локальної 
мережі в одному домені. Передача файлів не підтримує перетягування між пристроями.

5601-12M10-222
MT760PRO 说明书 230X525MM 80g铜版纸 单黑双面印刷 风琴折 WW

说明书_5601-12M10-222
折线

Multi-mode Wireless Mouse（NearLink Version） | Souris sans fil multimode（version NearLink）
Drahtlosmaus mit mehreren Modi (NearLink-Version)

Quick Start Guide / Guide de démarrage rapide / Schnellstartanleitung
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Overview / Vue d'ensemble / Überblick / Descrizione / Visión general / Overzicht 
/ Visão geral / Обзор/ Загальний огляд

Bouton gauche
Bouton droit
Molette de défilement
et bouton de milieu
Indicateur d'alimentation
et de connexion
Bouton DPI
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E

Botón izquierdo
Botón derecho
Rueda de desplazamiento y botón central
Indicador de alimentación y conexión
Botón PPP
Rueda de desplazamiento lateral

A
B
C
D
E
F

Tasto sinistro
Tasto destro
Rotella discorrimento e tasto centrale
Indicatore di alimentazione
Tasto DPI
Rotellina di scorrimento laterale

A
B
C
D
E
F

Linke Maustaste
Rechte Taste
Scrollrad und 
mittlere Taste
Betriebs- und 
Verbindungsanzeige
Taste DPI

A
B
C

D

E

Linkerknop
Rechterknop
Scrollwiel & middelste knop
Voedings- en verbindingsindicator
Knop DPI
Scrollwiel zijkant

A
B
C
D
E
F

* Do not use wired connection during wireless charging, which will activate wired charging at the same time, 
resulting in product damage.
* N'utilisez pas de connexion filaire durant la recharge sans fil, car cela activerait la recharge filaire en même 
temps, ce qui pourrait endommager le produit.
* Verwenden Sie während der kabellosen Aufladung keine Kabelverbindung, da andernfalls gleichzeitig die 
kabelgebundene Aufladung aktiviert wird, was zu Produktschäden führen kann.
* Non utilizzare la connessione cablata durante la carica wireless, poiché attiverebbe contemporaneamente la 
carica cablata, con conseguenti danni al prodotto.
* No utilice la conexión por cable durante la carga inalámbrica, ya que se activará la carga con cable al mismo 
tiempo y se producirán daños en el producto.
* Gebruik geen bekabelde aansluiting tijdens draadloos opladen. Hierdoor wordt het bekabeld opladen 
tegelijkertijd geactiveerd wat resulteert in productschade.
* Não utilize uma ligação com fio durante o carregamento sem fios, pois ativará simultaneamente o carregamento 
com fio, provocando danos no produto.
*Не используйте проводное соединение во время беспроводной зарядки, так как это одновременно 
активирует проводную зарядку, что приведет к повреждению продукта.
* Не користуйтеся дротовим підключенням під час бездротового зарядження: це активує дротове 
зарядження і пошкодить виріб. 

Connection mode / Mode de connexion / Verbindungsmodus / Modalità di connessione / 
Modo de conexión / Verbindingsmodus / Modo de conexão / Режим подключения / 
Режим підключення

Bluetooth mode / Mode Bluetooth / Bluetooth-Modus / Modalità Bluetooth / Modo bluetooth / 
Bluetooth-modus / Modo Bluetooth / Режим Bluetooth / режим Bluetooth

Connecting Device A / Dispositif de raccordement A / Gerät A verbinden / Connessione del dispositivo A / 
Conexión del dispositivo A en curso / Apparaat A verbinden / Conectando o dispositivo A / Подключение 
устройства A/ Підключення Пристрою А

FCC Statement
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC rules. 
These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This equipment 
generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause 
harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular 
installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning 
the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures:
-Reorient or relocate the receiving antenna.
-Increase the separation between the equipment and receiver.
-Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
-Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

To assure continued compliance, any changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could 
void the user’s authority to operate this equipment. (Example-use only shielded interface cables when connecting to computer or 
peripheral devices).

FCC Radiation Exposure Statement   
This equipment complies with FCC RF radiation exposure limits set forth for an uncontrolled environment. This transmitter must not 
be co-located or operating in conjunction with any other antenna or transmitter.
This equipment complies with Part 15 of the FCC Rules.Operation is subject to the following two conditions:  
(1) This device may not cause harmful interference, and  (2) This device must accept any interference received, including interference 
that may cause undesired operation.  

Caution! 
The manufacturer is not responsible for any radio or TV interference caused by unauthorized modifications to this equipment. Such 
modifications could void the user authority to operate the equipment. 
ISEDC RSS warning 
This device complies with Industry Canada licence-exempt RSS standard (s). Operation is subject to the following two conditions: 
(1) this device may not cause interference, and(2) this device must accept any interference, including interference that may cause 
undesired operation of the device. 
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. 
L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes: 
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, 
même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.
ISEDC Radiation Exposure Statement:
This equipment complies with ISEDC RF radiation exposure limits set forth for an uncontrolled environment. This transmitter must not 
be co-located or operating in conjunction with any other antenna or transmitter.
Cet appareil est conforme aux limitesd'exposition de rayonnement RF ISEDC établiespour un environnement non contrôlé. 
Cetémetteur ne doit pas être co-implanté oufonctionner en conjonction avec toute autreantenne ou transmetteur.
Any Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user’s authority to 
operate the equipment. 

as the  manufacturer, hereby declares under our sole responsibility that  
product(s): Multi-mode Wireless Mouse（NearLink Version）
Model No.: 0112M-05

Declaration of Conformity

In accordance with EU Directives and Regulations 
Shenzhen Rapoo Technology Co., Ltd
22,Jinxiu Road East,Pingshan District,Shenzhen,China 

Radio EN 300 328 V2.2.2(2019-07)
EN 300 440 V2.2.1(2018-07)

EN 301 489-1 V2.2.3(2019-11)
EN 301 489-3 V2.3.2 (2023-01)
EN 301 489-17 V3.2.4(2020-09)

EMC

The test lab Shenzhen LCS Test services Co. Ltd.
Signed on behalf of Shenzhen Rapoo Technology Co., Ltd

Name:Minkun Deng

Title: EMC Engineer

Tel: 0755-28588958 Fax: 0755-2832 8808

Mail: dengminkun@rapoo.com

Date: 1rd July, 2024

Health

Safety

RoHS

EN 50663:2017

EN62368-1:2020+A11:2020

IEC 62321-3-1:2013； IEC62321-4:2017；
IEC62321-5:2013； IEC 62321-7-1:2015；
IEC62321-7-2:2017； IEC 62321-6:2015；
IEC 62321-8:2017

(Signature of authorized person)

Press and hold the channel switch button more than 3 seconds for pairing: the green light flashes rapidly twice a 
second; the light goes off if pairing is failed after 2 minutes.
Maintenez le bouton de changement de canal  enfoncé pendant plus de 3 secondes pour l'appairage : le 
voyant vert clignote rapidement deux fois par seconde ; le voyant s'éteint au bout de 2 minutes en cas d'échec 
de l'appairage.
Halten Sie die Kanalwechsel-Taste zur Kopplung länger als 3 Sekunden gedrückt: Das grüne Licht blinkt zweimal 
pro Sekunde schnell auf; das Licht erlöscht, wenn die Kopplung nach 2 Minuten fehlgeschlagen ist.
Tenere premuto il pulsante per il cambio di canale per più di 3 secondi: la spia di colore verdwe lampeggia 
rapidamente, due volte al secondo; la spia si spegne se l'associazione non viene completata entro 2 minuti.
Mantenga presionado el botón de cambio de canal durante más de 3 segundos para el emparejamiento: la luz 
verde parpadea rápidamente dos veces por segundo; la luz se apaga si el emparejamiento no da error después 
de 2 minutos.
Houd de kanaalknop meer dan drie seconden ingedrukt  om te koppelen. Het groene lampje gaat twee keer per 
seconde snel knipperen. Het lampje gaat uit  als koppelen na twee minuten. mislukt is.

Briefly press the channel switch button for switching: the green light flashes slowly once a second;the light 
goes off if pairing is failed after 30 seconds.
Press and hold the channel switch button more than 3 seconds for pairing: the green light flashes rapidly twice 
a second; the light goes off if pairing is failed after 2 minutes.

Houd de kanaalknop meer dan drie seconden ingedrukt  om te koppelen. Het groene lampje gaat twee keer 

per seconde snel knipperen. Het lampje gaat uit  als koppelen na twee minuten. mislukt is.

Pressione rapidamente o botão de troca de canal para alternar: a luz verde pisca lentamente uma vez por 

segundo; se o pareamento falhar após 30 segundos, a luz se apagará.

Pressione e segure o botão de troca de canal por mais de 3 segundos para pareamento: a luz verde pisca 

rapidamente duas vezes por segundo; se o pareamento falhar após 2 minutos, a luz se apagará.

Для переключения каналов коротко нажмите кнопку переключения каналов; зеленый индикатор 

начнет медленно мигать один раз в секунду. В случае безуспешной попытки выполнить сопряжение 

в течение 30 секунд индикатор погаснет.

Чтобы выполнить сопряжение, нажмите и удерживайте кнопку переключения каналов более 3 

секунд; зеленый индикатор начнет быстро мигать два раза в секунду. В случае безуспешной попытки 

выполнить сопряжение в течение 2 минут индикатор погаснет.

Коротко натисніть кнопку перемикання каналів для перемикання: зелений індикатор повільно 

мерехтить раз на секунду; індикатор гасне, якщо поєднання в пару не вдається через 30 секунд.

Натисніть і утримуйте кнопку перемикання каналів понад 3 секунди для поєднання в пару: зелене 

світло швидко мерехтить двічі на секунду; індикатор гасне, якщо поєднання в пару не вдається через 

2 хвилини.

Left button
Right button
Scroll Wheel & 
Middle Button
Power and 
Connection Indicator
DPI Button

NearLink mode
Power Off
Bluetooth Mode
Customized Button
( polling rate switching
 button by default)

A
B
C

D
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Radio Equipment Directive 2014/53/EU:
Frequency Bands: 2400-2483.5MHz
Maximum Radio Frequency Power Transmitted: 5.16dBm

The symbol above and on the product means that the product is 
classed as Electrical or Electronic equipment and should not be 
disposed with other household or commercial waste at the end 
of its useful life. The Waste of Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE) Directive has been put in place to recycle products using 
best available recovery and recycling techniques to minimize the 
impact on the environment, treat any hazardous substances and 
avoid the increasing landfill. Contact local authorities for 
information on the correct disposal of Electrical or Electronic 
equipment.
It is forbidden to reproduce any part of this quick start guide 
without the permission of Shenzhen Rapoo Technology Co., Ltd. 

Disposal
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Low Power Indication
Red indicator flashes (twice a second 
for 5 seconds)
Charging
White indicator goes on
Fully Charged
White indicator goes off

Anzeige bei geringer Stromversorgung
Rote Anzeige blinkt (5 Sekunden 
lang zweimal pro Sekunde)
Aufladung
Weiße Anzeige leuchtet auf
Vollständig aufgeladen
Weiße Anzeige erlischt

Indicateur de puissance faible
Le voyant rouge clignote (deux fois 
par seconde pendant 5 secondes)
Recharge en cours
Indicateur blanc continue.
Complètement rechargé
L’indicateur blanc s'éteint

Indicazione di carica bassa
L'indicatore rosso lampeggia 
(due volte al secondo per 5 secondi)
In carica
L'indicatore bianco si accende
Completamente carico
L'indicatore bianco si spegne

Indicación de baja potencia
El indicador rojo parpadea (dos veces 
por segundo durante 5 segundos)
Cargando
El indicador blanco se enciende
Totalmente cargadas.
El indicador blanco se apaga

Indicatie laag vermogen
Rode indicator knippert (twee keer 
per seconde gedurende 5 seconden)
Bezig met opladen
Witte indicator licht op
Volledig opgeladen
Witte indicator dooft

Indicador de bateria fraca
O indicador pisca em vermelho
 (duas vezes em 5 segundos)
A carregar
O indicador acende em branco
Totalmente carregado
O indicador branco apaga

Индикация низкого уровня зарядки
Мигает красный индикатор (дважды 
в секунду в течение 5 секунд)
Зарядка
Загорается белый индикатор
Полностью заряжено
Белый индикатор гаснет

Індикатор низького заряду
Мерехтить червоний індикатор 
(двічі на секунду протягом 5 секунд)
Зарядження
Білий індикатор продовжує світитися
Повністю заряджено
Білий індикатор вимикається

Connessione
L'indicatore di connessione del 
mouse lampeggia in verde per 5 volte
Connesso
 L'indicatore di connessione del 
mouse si spegne in verde.

Conexión en curso
el indicador de conexión del ratón 
parpadea en verde durante 5 veces.
Conectado
el indicador de conexión del ratón 
se apaga en verde.

Verbinden
de muisverbindingsindicator 
knippert 5 keer groen
Verbonden
het groene lampje van de 
muisverbindingsindicator dooft.

This device is covered by a 2-year limited hardware warranty from the date of purchase. For more informa-
tion, please visit www.rapoo.com. 
Ce périphérique est couvert par une garantie matérielle limitée 2 an depuis la date d'achat. Pour plus 
d'informations, veuillez visiter www.rapoo.com. 
Für dieses Gerät gilt eine eingeschränkte Produkt-Hardware-Garantie von 2 Jahre ab dem Kaufdatum. Für 
weitere Informationen besuchen Sie bitte www.rapoo.com. 
Questo dispositivo è coperto da una garanzia hardware del prodotto limitata di 2 anno dalla data di 
acquisto. Per ulteriori informazioni, visitare il sito www.rapoo.com. 
Este dispositivo está cubierto por una garantía de hardware del producto limitada de 2 año a partir de la 
fecha de compra. Para obtener más información, visite www.rapoo.com. 
Αυτή η συσκευή καλύπτεται από περιορισμένη εγγύηση υλικού 2 ετών από την ημερομηνία αγοράς. Για 
περισσότερες πληροφορίες, επισκεφθείτε την ιστοσελίδα www.rapoo.com. 
Este dispositivo é coberto por uma garantia de hardware do produto limitada a 2 ano a partir da data de 
compra. Para mais informações, visite www.rapoo.com. 
Данное устройство предоставляется с ограниченной гарантией на аппаратное обеспечение сроком 
два года со дня покупки. Более подробную информацию можно найти по адресу www.rapoo.com.
Строк дії обмеженої гарантії для апаратного забезпечення - два роки з дати придбання. Більше інформації 
ви знайдете на www.rapoo.com.
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Channel 1 is Nearlink receiver connection mode. The receiver included in the mouse storage compartment is 
connected to device channel 1 by default.
Channel 2 is Nearlink receiver connection mode. Insert another receiver that comes with the mouse, and short 
press the channel switch button to switch to channel 2 for connecting.
Channel 3 is Nearlink direct connection mode. Devices that support Nearlink direct connection technology 
can be directly connected. Short press the channel switch button to switch to channel 3; long press the 
channel switch button, and the indicator light of device 3 flashes quickly to enter the pairing mode. Open the 
Nearlink settings on the device, and click ''Connect'' to achieve Nearlink direct connection without receiver.
Le canal 1 est le mode de connexion du récepteur NearLink. Le récepteur inclus dans le compartiment de 
récepteur de la souris est connecté par défaut au canal 1 de l'appareil.
Le canal 2 est le mode de connexion du récepteur Nearlink. Insérez un autre récepteur fourni avec la souris et 
appuyez brièvement sur le bouton de changement de canal afin de passer au canal 2 pour la connexion.
Le canal 3 est le mode de connexion directe Nearlink. Les appareils qui prennent en charge la technologie de 
connexion directe Nearlink peuvent être connectés directement. Appuyez brièvement sur le bouton de 
changement de canal pour passer au canal 3 ; appuyez longuement sur le bouton de changement de canal, et 
le témoin lumineux de l'appareil 3 clignote rapidement pour entrer en mode d'appairage. Ouvrez les 
paramètres Nearlink sur l'appareil et cliquez sur ''Connecter'' pour établir une connexion directe Nearlink 
sans récepteur.
Kanal 1 ist NearLink-Empfänger-Verbindungsmodus. Der im Mausaufbewahrungsfach enthaltene Empfänger 
wird standardmäßig mit Gerätekanal 1 verbunden.
Kanal 2 ist NearLink-Empfänger-Verbindungsmodus. Stecken Sie einen weiteren mit der Maus gelieferten 
Empfänger ein und drücken Sie zum Umschalten zu Kanal 2 kurz die Kanalwechsel-Taste.

Kanaal 1 is de verbindingsmodus van de NearLinkontvanger. De meegeleverde ontvanger in het opbergvak van de muis 
is standaard verbonden met apparaatkanaal 1.
Kanaal 2 is de verbindingsmodus van de NearLinkontvanger. Sluit een andere ontvanger aan die bij de muis geleverd is 
en druk even op de kanaalknop om om te schakelen naar kanaal 2.
Kanaal 3 is de directe verbindingsstand van NearLink. Apparaten die de directe verbindingstechnologie van NearLink 
ondersteunen kunnen direct worden aangesloten. Druk even op de kanaalknop om naar kanaal 3 om te schakelen. Druk 
lang op de kanaalknop en het lampje van apparaat 3 gaat snel knipperen om de koppelingsstand aan te geven. Open de 
NearLinkinstellingen op het apparaat en klik op "Connect" om een directe Nearlinkverbinding te maken zonder 
ontvanger.
O Canal 1 é o modo de conexão com o receptor NearLink. O receptor incluído no compartimento do mouse está 
conectado ao canal 1 do dispositivo por padrão.
O Canal 2 é o modo de conexão com o receptor NearLink. Insira outro receptor que acompanha o mouse e pressione 
rapidamente o botão de troca de canal para alternar para o canal 2 e conectar.
O Canal 3 é o modo de conexão direta NearLink. Dispositivos compatíveis com a tecnologia de conexão direta NearLink 
podem se conectar diretamente. Pressione rapidamente o botão de troca de canal para alternar para o canal 3. 
Pressione e segure o botão de troca de canal; a luz indicadora do dispositivo 3 piscará rapidamente, entrando no modo 
de pareamento. Abra as configurações do NearLink no dispositivo e clique em "Conectar" para estabelecer a conexão 
direta NearLink sem receptor.
Канал 1 — это режим подключения приемника Nearlink. Приемник, входящий в отсек для хранения мыши, по 
умолчанию подключен к каналу устройства 1.
Канал 2 — это режим подключения приемника Nearlink. Чтобы выполнить подключение, вставьте другой 
приемник, который идет в комплекте с мышью, и коротко нажмите кнопку переключения каналов для 
переключения на канал 2.

Kanal 3 ist der NearLink-Direktverbindungsmodus. Geräte, die NearLink-Direktverbindungstechnologie unterstützen, 
können direkt verbunden werden. Drücken Sie zum Umschalten zu Kanal 3 kurz die Kanalwechsel-Taste; drücken Sie 
die Kanalwechsel-Taste lange und die Anzeige des Gerätes blinkt 3-mal schnell; der Kopplungsmodus wird aufgerufen. 
Öffnen Sie die NearLink-Einstellungen am Gerät und klicken Sie zum Herstellen einer NearLink-Direktverbindung ohne 
Empfänger auf "Verbinden".
La modalità di connessione del ricevitore Nearlink è Canale 1. Il ricevitore incluso nel vano del mouse è connesso al 
Canale per impostazione predefinita.
La modalità di connessione del ricevitore Nearlink è Canale 2. Inserire un altro ricevitore in dotazione con il mouse e 
premere brevemente pulsante per passare al Canale 2 per effettuare la connessione.
La modalità di connessione diretta Nearlink è Canale 3. Si possono connettere direttamente i dispositivi che supportano 
la tecnologia per la connessione diretta Nearlink. Premere brevemente il pulsante dei canali per passare al canale 3; 
tenere premuto a lungo il pulsante per il cambio di canale e l'indicatore luminoso del dispositivo 3 lampeggia 
rapidamente per passare alla modalità associazione. Accedere alle impostazioni Nearlink sul dispositivo e fare clic su 
"Connetti" per completare una connessione diretta Nearlink senza ricevitore.
El canal 1 es el modo de conexión del receptor Nearlink. El receptor incluido en el compartimento de almacenamiento 
del ratón está conectado al canal 1 del dispositivo de forma predeterminada.
El canal 2 es el modo de conexión del receptor Nearlink. Inserte otro receptor que venga con el ratón y presione 
brevemente el botón de cambio de canal para cambiar al canal 2 para la conexión.
El canal 3 es el modo de conexión directa Nearlink. Los dispositivos que admiten la tecnología de conexión directa 
Nearlink se pueden conectar directamente. Presione brevemente el botón de cambio de canal para cambiar al canal 3; 
presione prolongadamente el botón de cambio de canal y el indicador luminoso del dispositivo 3 parpadeará 
rápidamente para entrar en el modo de emparejamiento. Abra la configuración de Nearlink en el dispositivo y haga clic 
en "Conectar" para lograr la conexión directa de Nearlink sin receptor.

Канал 3 — это режим прямого подключения Nearlink. Устройства, поддерживающие технологию прямого 
подключения Nearlink, можно подключить напрямую. Чтобы перейти в режим сопряжения, коротко нажмите 
кнопку переключения каналов для переключения на канал, затем нажмите и удерживайте кнопку 
переключения каналов; индикатор устройства 3 начнет быстро мигать. Чтобы установить прямое 
подключение Nearlink без приемника, на устройстве войдите в меню настроек Nearlink и выберите 
"Подключиться".
Канал 1 - режим підключення приймача Nearlink. За замовчуванням приймач з відсіку пам'яті миші підключено 
до Каналу 1 пристрою.
Канал 2 - режим підключення приймача Nearlink. Вставте інший приймач з комплекту миші й коротко натисніть 
кнопку перемикача каналів, щоб перемкнутися на Канал 2 для підключення.
Канал 3 - режим підключення приймача Nearlink. Пристрої з підтримкою технології прямого підключення 
Nearlink можна підключати безпосередньо. Коротко натисніть кнопку перемикання каналів, щоб перейти на 
Канал 3; утримуйте кнопку перемикання каналів, і світловий індикатор пристрою 3 швидко мерехтить, щоб 
увійти в режим поєднання в пару. Відкрийте налаштування Nearlink на пристрої та натисніть «Підключити», щоб 
отримати пряме підключення Nearlink без приймача.
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Conectando
O indicador de conexão do mouse 
pisca em verde por 5 vezes.
Conectado
O indicador de conexão do mouse 
apaga em verde.

Подключение
индикатор подключения мыши 
пять раз мигнет зеленым.
Подключено
индикатор подключения мыши 
будет гореть зеленым.

Підключення
Індикатор підключення миші 
мерехтить зеленим 5 разів.
Підключено
Вимикається зелений індикатор 
підключення миші.

Connecting
The mouse connection indicator 
flashes green for 5 times
Connected
The mouse connection indicator 
goes off in green.

Verbindung
Die Mausverbindungsan-
zeige blinkt 5-mal grün.
Verbunden
Die grüne Mausverbind-
ungsanzeige erlischt.

Connexion en cours
L'indicateur de connexion de la 
souris clignote en vert 5 fois
Connecté(e)
L'indicateur de connexion de la 
souris en vert s'éteint.

Pressione e segure o botão de troca de canal por mais de 3 segundos para pareamento: a luz verde pisca 
rapidamente duas vezes por segundo; se o pareamento falhar após 2 minutos, a luz se apagará.
Чтобы выполнить сопряжение, нажмите и удерживайте кнопку переключения каналов более 3 секунд; 
зеленый индикатор начнет быстро мигать два раза в секунду. В случае безуспешной попытки выполнить 
сопряжение в течение 2 минут индикатор погаснет.
Натисніть і утримуйте кнопку перемикання каналів понад 3 секунди для поєднання в пару: зелене світло 
швидко мерехтить двічі на секунду; індикатор гасне, якщо поєднання в пару не вдається через 2 хвилини.

Appuyez brièvement sur le bouton de changement de canal pour commuter : le voyant vert clignote lentement 

une fois par seconde ; le voyant s'éteint après 30 secondes en cas d'échec de l'appairage.

Maintenez le bouton de changement de canal  enfoncé pendant plus de 3 secondes pour l'appairage : le 

voyant vert clignote rapidement deux fois par seconde ; le voyant s'éteint au bout de 2 minutes en cas d'échec 

de l'appairage.

Drücken Sie zum Umschalten kurz die Kanalwechsel-Taste: Das grüne Licht blinkt einmal pro Sekunde 

langsam; das Licht erlischt, wenn die Kopplung nach 30 Sekunden fehlgeschlagen ist.

Halten Sie die Kanalwechsel-Taste zur Kopplung länger als 3 Sekunden gedrückt: Das grüne Licht blinkt 

zweimal pro Sekunde schnell auf; das Licht erlöscht, wenn die Kopplung nach 2 Minuten fehlgeschlagen ist.

Premere rapidamente il pulsante per il cambio del canale: la spia luminosa verde lampeggia lentamente una 

volta al secondo: la spia luminosa si spegne se l'associazione non viene completata entro 30 secondi.

Tenere premuto il pulsante per il cambio di canale per più di 3 secondi: la spia di colore verdwe lampeggia 

rapidamente, due volte al secondo; la spia si spegne se l'associazione non viene completata entro 2 minuti.

Presione brevemente el botón de cambio de canal para cambiar: la luz verde parpadea lentamente una vez 

por segundo; la luz se apaga si el emparejamiento da error después de 30 segundos.

Mantenga presionado el botón de cambio de canal durante más de 3 segundos para el emparejamiento: la luz 

verde parpadea rápidamente dos veces por segundo; la luz se apaga si el emparejamiento no da error 

después de 2 minutos.

Druk even op de kanaalknop om om te schakelen. Het groene lampje gaat een keer per seconde langzaam 

knipperen. Het lampje gaat uit en als koppelen na 30 seconden mislukt is.
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